
Štefan Lazar: 

Roman. 
Iz madžarščine prevedel Fr. Kolenc. 

(Konec.) 
Alici se je dozdevalo, da sanja, — da je črnorumeni 

oip kak sanjski demon, ki jo drži obsedeno. Ko da ji elek
trični tok bije živčevje v nevidne okove. Skoraj otrplo se 
|e zvijala v rokah dekleta. 

— Ko bi vedela, kako neskončno te ljubi Mutsuhito 
Dsain, bi objokala svojo brezsrčnost, da si ga tako uničila! 
— je uprla žareče oči v smrtno bledi Alicin obraz. — Toda 
vi tudi jokati ne znate, ker nimate duše, v vašem umu ni 
razumenja, v srcih ne ljubezni in dobrotljivosti . . . Mutsu
hito Dsainova ljubezen je prešla v blaznost. — Račun zah
tevam za njega! Vzamem ti življenje, ker ni vredno, da bi 
živelo, kdor ne zna ljubiti in se usmiliti . . . Moli, belo 
dekle! 

— Ne uniči me! — je prepadla Alice. — Bol i . . . 
Preplašeno se je zganila, da bi oprostila roko, toda 

rumeno dekle jo je s takim džindžicu prijemom stiskala, 
da se niti gibati ni mogla. Črno oko je prodiralo do duše 
ko kak neugasljiv žarek — bilo je sovraštvo. Izvlekla je 
malo japonsko bodalo in topo dvignila bleščečo ostrino. 

— Ali vidiš to bodalo? Bilo je last prednikov, ki so 
bili slavni ljudje, to samurai in hrabrost sem podedovala 
od njih. Konica je zastrupljena, dovolj je ena praska in z 
življenjem plačaš svojo brezsrčnost. Ne gani se in ne kriči, 
je tako zastonj, ker mi ne moreš ubežati. — Povej mi, 
zakaj si mi vzela srce ljubega, ko si vedela, da sem jaz nje
gova ljubica. i 

— Nisem vedela tega, — je sopla Alice. — In tudi 
nisem ljubila Mutssuhito Dsaina. — Sploh na misel mi ni 
prišlo, da bi ti ga <t>dvzela. — Jaz drugega ljubim! 

Dekle se je začudilo. 
— Drugega ljubiš? — so se zasvetile oči. — Vem, da 

•snaš zaročenca, tocla mojega ljubega ljubiš. Ve, bela de
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kleta, ste preračunljive, mnogo bolj preračunljive ko me 
rumene cvetke. In lepa si. Stokrat lepša ko jaz. Kako bi 
se Mutsuhito Dsain, moj gospod in gospodar ne zaljubil v 
tebe. Samo srca nimaš. In ubožec ravno na to ni računal. 
Toda jaz sem tu! 

— Pusti me! — je prosila Alice. — Tresem se pred 
teboj. — Taka si, ko kak črnorumen metulj. — Pičiš me 
in umrjem — in tu ostane, ki ga ljubim . . . 

— Koga ljubiš? — ji je nepremično zrla v obraz. 
— Overtona . . . — je jecljalo belo dekle magnetizi

rano od njenih oči. 
— Priseži! 
— Prisegam . . . 
— Priseži, da Mutsuhito Dsaina, mojega ljubega, nik

dar nisi ljubila . . . Priseži na svojega Boga, Jezusa Kri
stusa, o katerem sem slišala mnogo ljubega in plemenite
ga . . . Priseži! 

— Prisegam . . . Z Mutsuhito Dsainom sem v življenju 
le dvakrat govorila . . . Drugič, ko me je prosil za ženo . . . 
In sem ga odbila . . . Pusti me, ti nesrečna duša, v strašni 
zmoti si . . . 

Dekletova roka je omahnila na Alicine prsi in se je 
oprijela njenega predpasnika ko kak rumen koren s pe
timi vejami . . . 

— Ti! — je dvignila na njo bodalo, a ga je hitro vrgla 
proč in zajokala. — Gorje mi . . . 

Zgrudila se je in je malo ročico pritisnila na usta in 
je tiho javkala. 

— Šest dni in šest noči, da bi te umorila . . . in sedaj 
nimam moči . . . Mislim le na svojo nesrečo! Alice . . . tako 
ti je ime . . . o .Alice! — 

In obe dekliški duši sta se odprli druga drugi. 
— Ne jokaj . . . — je dvignila Alice trpečo tovarišico. 

— Ne jokaj, Zvonček . . . 
— Nesrečna sem . . . — je javkalo malo dekle. 
— Potolaži se! 
— Ne . . . ne morem . . . Tudi upanja nimam . . . Mut

suhito Dsain . . . dobri . . . božanstveni . . . me ne ljubi. — 
Ko bi poznala njegovega duha! Ko bi videla njegovo dušo! 
Toda ko bi bil vsaj srečen . . . vsaj on da bi bil srečen . . . 
Ljubi ga, Alice, ljubi ubožca . . . 

Proseče je sklenila roke. 

— Kako dobra si! — jo je božala Brinklevjeva hči. — 
Kako plemenito je tvoje srce . . . Toda kako bi ga ljubila, 
ko je moj ženin Overton, ki po duhu ne zaostaja za tvojim 
ljubim. Lahko bi volila Mutsuhito Dsaina, toda moje srce 
že ni bilo prosto . . . 

— Umrjem, — je tožil mali, rumeni nip, — čutim, da 
umrjem . . . Ljubezen me slabi in me japonska dekleta 
smo taka ko umirajoča krizantema . . . Povej, kaj naj 
delam? 

Cvetlice so vzdihovale v mraku. 
— Greš domov na Japonsko in v svojem gospodarju 

vzbudiš nasproti meni sovraštvo . . . Potem tebe vzljubi 
in srečna boš. 

— Ne, — je tiho odkimala z glavo. — Jaz več ne mo
rem biti srečna, ker on tebe nikdar ne pozabi . . . Njegova 
ljubezen je velika, silna in ukrotljiva ko tajfun . . . 

— Tajfun tudi mine in za njim zašije sobice, — jo je 
tolažila Alice. 

— Duša mi trepeče. 
— Tudi ona ozdravi, Zvonček, — se ji je smejala 

bodreče. — Da bi se že le izpraznil ta kozarec ^bridkosti), 
ta strašni spomin . . . SanFrancisko je napol uničen! 

— In Nagasaki. . . Smrt je bila strašna . . . Kaj bo iz 
tega? 

— Morda se oba naroda pomirita, kakor sva se midve 
pomirile, Zvonček, — jo je objela Alice. — Zmaga človeška 
dobrotljivost in razumevanje . . . Ne boj se! 

Dekle je pobralo s tal plavordeči dežnik in se j * 
zamislilo. 

— Belo dekle, vzlubila sem te in poslušaj. Jaz poznam 
iznajdbo svojega dragega in povej očetu, naj prepreči 
vojno, ker drugače bo vaš kontinent uničen v petih minu
tah . . . Sedaj pa se poslovim, bodi srečna, ti lepa bela 
deklica! 

— Ne odidi, — jo je zgrabila Alice za roko. — Ostani 
pri nas, dokler se ne spočijes . . . 

— Ne morem ostati. Čez eno uro gre ladja, zadnja, 
ker opolnoči zapro pristanišča Zedinjenih držav proti 
japonskim ladjam, dokler ne pade odločitev za mir aH 
vojno . . . Z Bogom. 

V popolnem razumevanju in ljubezni sta se poljubilL. 



— Odpusti . . . — se ji je bolestno smejalo rumeno 
dekle. — Ne bodi jezna na . . . Bog s teboj. 

— Spremim te! — se je solzila Alice. 
— Ne . . . Policaj me bo videl in me imel za vohuna. 

Lahko noč, ljuba bela prijateljica! 

XXII. , 
Izginila je. Samo senca se vidi. Tudi ta se izgubi v 

mraku. Dežnik ljubko drži nad glavo in v neki smeri izgine 
Malo dekle. Uboga duša. V pomirjenem srcu nese ljube
zen, razumevanje, nesrečo . . . 

In se smehlja . . . 
Na obrežju spi mir, toda v mraku se sliši krik. Obstoji 

in prisluškuje. Krik prihaja vedno bližje. 
Kaj more to biti? 
Srdit glas vodi krik. Top, težek, čm . . . 
— Dol z Japonsko! — se sliši z ulice. 
Kaj hočejo? Ko da prihaja množica. V temi bobni 

kamenita ulica pod njihovimi nogami. Od pristanišča se 
vali preklinjanje. Šum narašča. Pred vrati poči strel. 

— Stoj! zakriči policaj. 
Tisti topi, težki, črni glas se dvigne nad množico in 

napolni svetlikajočo se noč. Aha! Plamenice plapolajo 
pred vrati in tisti težki gla3 hripavo udarja nad množico, 
ko ropotača, ki vabi duhove. 

— Tu stanuje dekle, ki je spravilo SanFrancisku 
katastrofo! — se iskri plamenica v eni roki. — Alice ji je 
ime . . . Ona je kriva! Njena vražja ljubezen je prinesla 
uničenje . . . Pet otrok mi je zgorelo v ognju in žena je 
oslepela . . . Ljudje! Linč . . . Držimo sodbo! Mi smo trpeli. 
Tam noter je dekle . . . morilka . . . Mi smo trpeli, jokali 
in javkali . . . in naša je pravica življenja! 

— Tako je! — je zadonela množica. — Linč! — 
— Stoj! — mrzlo prekriči krik redarjeva beseda. 
— V imenu meščanstva, proč! — poveljuje oni črni, 

srditi glas. — Morilko SanFranciska moramo linčati! . . . 
— Tako je! — divja jeza ljudstva. — V stran! 
Redar žvižga, kletev šumi, suvajo se . . . zopet poči 

strel . . . in množica vdere skozi vrata z gorečimi plame
nicami. 

— V hišo! — poveljuje vodja. 
In množica ukajoč udira naprej. Kričeča tolpa hudi

čev. Na potnih obrazih se temnorudeče blešči svetloba 
plamenic. 

Svetloba plamenio se razlije v parku, plapolanje je 
škrlatnorudeče. Malo dekle teče proti hiši, da bi nesla 
glas: Rešite se! Cepetajoč pada v dolgi kiklL Sledi ji 
rudeča svetloba plamenic. 

— Tam teče! — kriči nekdo. — Tam . . . proti ve
randi . . . 

— Ujamite jo! 
Zemlja bobni, pod težkimi koraki škriplje presejani 

pesek, bežečo podijo. Toda Zvonček teče, ubožica . . . 
— Stoj! 
Na stopnicah verande je že, svetloba plamenio jo 

obsije, za trenutek se ozre nazaj, toda obraz ji zakriva 
zlatocvetlična tančica. 

— Ujamite jo! 
Strel poči, krogla je zdrla omet. 
Ubijte jo! 
Množica kriče vdre na verando. Kri hoče videti, plo, 

kadečo se kri, da si ohladi žejo po maščevanju. 
— Morilka! 
— Tam beži na koncu hodnika. — Ujamite jo! 
Na vratih ropoče. Zaprta so. K drugim teče. Tudi ta 

zastonj trese. Drobna pest v par minutah po stokrat udari. 
In ne slišijo! Ali pa ne upajo odpreti. — Da skozi okno so 
videli bližajočo se smrt in je niso hoteli pustiti noter . . . 

— Ujamite jo! 
Ni rešitve. Dekle beži ven na koncu hodnika. V park. 

Tam se mogoče lahko skrije ali pa, ako je tudi ubijejo, se 
druga reši . . . Alice. — Toda kaj je zagrešila ona? Nič. In 
največ. Ker je Japonka. 

— Morilka! Stoj . . . 
— 0, Ama—Teras—Omi—Kami . . . 
Padla. Kroglja jo je podrla. 
— Mutsuhito . . . — jo je zapustila duša, usta so bila 

krvava. 
Množica se je vsula na njo in jo v trenutku poteptala. 
— Užgimo hišo! 
Redarska piščal zažvižga v noč in za redarstvom pri

haja vojska. Množico so razbili. Druhal, ki je linčala, je 
odšla, ko odhajajoča burja. En redar je posvetil v solznato 
in krvavo lice žrtve. 

— Saj je to japonska ženska! — je zaklical osuplo. 
— Tu je dežnik, — je kazal na njega vojak. 
Tam je ležala v prahu poleg plavorudečega dežnika. 

Redar jo je dvignil in počasi prečital napis: 
»Oblaki, obstojte in občudujte onega, ki umira pod 

vami.« 
XXIII. 

»Zvončka so v SanFrancisku linčali. V svojem dvo
rišču smo ji napravili mrtvaški oder. Prosim radioodgo
vor. Brinklev.« 

Mutsuhito Dsain je otrplo gledal na Marconski brzojav. 
— Gospod, kaj je? — je vstopila Breskev. 
Znanstvenik je smrtnobled molčal. 
— Govori gospod, jaz tako slutim, da je Zvonček 

umrla . . . — je tarnala starka. — Videla sem poslovilni 
žarek v očeh, ko je odšla. Vedela sem, da za večno gre . . . 

Mutsuhito Dsain je molče prikimal. 
— Bog smrti je imel torej usmiljenje z njo? — je tiho 

zajokala starka. — Zvonček! Ljuba hčerka . • • ucvetličena 
moja duša . . . 

Sklenila je roke in se je zgrudila na kolena. Iz mokrih 
oči so ji lile solze ko topla ploha. Na ovenelih ustih je 
sikala bol, kakor goreč premog, ko se pogasi v vodi. 

— Ne jokaj, — se je tresla bol na Mutsuhito Dsainovih 
ustnicah. — Kaj je rekla, ko je odšla? 

— Nič, — je zastokala Breskev. — le poljubila me je! 
Daleč grem, mati Breskev, toda pomiri tudi ljubega, ker mi 
bo DaiKok pomagal in se vrnem . . . 

— Ali si vedela, kam gre? 
— Ni povedala . . . Mala, lepa Zvonček! 
Iz Mutsuhito Dsainovih oči so privrele solze. Kop . . . 

Padale so ko diamanti. Breskev je po kolenih prišla do 
njega. 

— Kje je umrla hči? — je dvignila na njega bolestne 
oči 

— V Ameriki. 
— 0, gorje mi . . . niti posvečenega mrtvega obraza ne 

morem videti . . . Moj ljubček, Zvonce d In sedaj takoj 
grem pred Budo, molila bom za njo in tebe prekolnem, 
gospod Mutsuhito Dsain . . . 

— Zakaj? — jo je tiho ^^dodal. 
— Ti »i jo spodil . . . ne vem, zakaj j« odšla . . . le 



toliko je enkrat povedala, da jo čaka božje poslanstvo . . . 
da, ti si nagnal v smrt njo, ki te je tako zelo ljubila . . . Ti 
si jo umoril! 

Mutsuhito Dsain je stisnil usta in tiho jokal. 
— Vem . . . — je žalostno mrmral. 
— Najslajše poljube je zbirala, da bi ti jih dala, ko bi 

prišel domov iz bele dežele, toda ti nisi maral za njeno 
cvetlično ljubezen, ki je bila bolj čista, ko molitev, ki se 
dviga v nebo. Reci, ali te ne boli srce, g. Mutsuhito Dsain, 
ali se ti ne smili ubogo malo dekle? 

Znanstvenik je nemo prikimal in vroče solze so mu 
padale na belo preprogo. 

Breskev je tiho javkala. 
— Umolknila je njena kitara, s katero je pozdravljala 

Vzhajajoče solnce in je govorila s tvojo dušo . . . Ni več 
Zvončka . . . in malega dekleta . . . in tudi jaz sem osiro
tela na stara leta, sedaj me gotovo odpošlješ od hiše, ker 
več nimam hčere . . . 

— Ne, — je stresel z glavo znanstvenik, — ne odpo
šljem te, le ne uniči me v teh bolestnih trenutkih. Ne 
jokaj! Morda boš še danes videla hčerin posvečeni mrtvi 
obraz, ker jo domov pripeljem . . . 

— 0, gospod, — ga je debelo gledala, — kako bi jo 
mogel pripeljati domov, ko je tako daleč? — je dvomljivo 
stresala z glavo. — Sedaj tudi tebe pomilujem in prosim 
te, pazi, da se ti možgani ne zmedejo . . . 

Mutsuhito Dsain je v temni boli zrl predse. 
— Breskev, pazi na hišo. Pismo ti dam, da bo tvoja, 

ako bi ne prišel nazaj. Redarji čuvajo hišo, nikomur ne 
povej, ako slučajno skrivaj odidem, da bi pripeljal Zvon
čka . . . Ali si razumela? 

— Da, — je jecljala hvaležno. 
— Ne boj se, dovolj yenov dobiš. Tu imaš . . . Sedaj 

pa me pusti, ker duša je zlomljena in rad bi počival . . . 
— Ko utrujen golob na zeleni veji, — se je do zemlje 

priklonila in v očeh ji je sijala neka lakomna hvaležnot. 
Priklanjajoč se je odšla. Se je že vživela v neizpre

menljivo usodo. Umrla je. Zvonček, več ne bo zvončkljala. 
Mutsuhito Dsain se je zamislil. 

Zrakoplov. — 
Na zgornjem podstrešju je električni stroj, ki ga je 

sam sestavil. V nekaj urah bo v SanFrancisku . . . Naglo 
se je oblačil. Japonski slovesni plašč je oblekel. Kaj naj 

nese s seboj? Nič. Le šopek krizantem, ki jih je ubogo 
dekle lastnoročno vsadilo . . . Naj usahnejo na njenem 
grobu, ker je gotovo, da ameriške oblasti ne bodo hotele 
izročiti njenega trupla. 

Brezšumno se je podal na zgornje podstrešje in je 
opremil elektrojzrakoplov. Potem je obesil šopek cvetlic 
na sedlo stroja in je skozi okence pogledal dol. Spodaj 
stojijo redarji, čuvajo vrata. Ploščate kape se komaj zga
nejo včasih. tSrepo pazijo. 

Naprej! 
Streha zaškripa in skoz odprtino se smeje neskončno 

nebo. Ovčje zlate megle zlatolikasto plavajo. Nekaj časa je 
čakal, potem pa se je vsedel v stroj in je zaprl steklena 
okna. 

Gotovo. 
Roko je položil na višinski gubernal in je akumulator

jevo spojnico vtaknil v strojev motor. Električne iskre so 
zacvrčale. Vijak je zasukal in stroj se je dvignil. 

— Pozor! — je zaropotalo pred vrati. 
Salvo so izstrelili na njega, toda elektrozrakoplov je 

v enem trenutku izginil na perutih pramoči, ko misel, ki 
se dviga v nebo. 

XXIV. 
Mutsuhito Dsain je letel na »Ptici sveta«. V sekundah 

so zaostajale za njim milje. Strojna ptica, ki se hrani z 
zračnim morjem! Perpetuum mobile, ki med neizrekljivo 
hitrostjo sam izvleče iz zraka električno energijo. Čudo 
človeškega uma! Peruti nima in vendar lahko preleti ves 
svet in bi lahko letel brez prestanka tisoč let, ako bi ga ne 
vodil in mu določil cilja človek, ki že vidi tajne ustvarjajo
čega božanstva. 

V nebesni daljavi se je odprl rudečorujav vrtinec. 
Velikan se bliža! Noge brodijo spodaj v morju, z orjaškimi 
rokami prevrača zrak, njegovo gibanje je burja, pogled 
dolg blisk. Tajfun! Tajfun prihaja z gromečimi koraki . . . 
Nebo — zemlja se trese. 

Mutsuhito Dsain je pogledal v bliskovite oči bližajo
čega se orkana in je mislil na to, da z električno ptico 
preseče srce tajfuna. Ne! Morda bi se »Ptica svetov« itak 
ne mogla boriti s titansko močjo viharja in on danes mora 
videti umrli obraz dekleta, da ji lahko položi na onemelo 
srce sporočilo Dai Nipona, krizantemo . . . Banzaj! Višinski 
gubernal se je zganil in električni orel se je v trenutku 

dvignil nad črto tajfuna. Tam zgoraj, ze mrzlo zlati solnčni 
žarek. Spodaj tajfun že besneč trga s tisoči kremplji prsi 
tresočega se morja. Več milj dolge rane seka na njem in 
morskemu čelu, ki se zvija v boli, se zbirajo v vrtince 
valovske brazde. Japonski vihar! Gromeč se vali v zraku 
in vodi, vetrovni kraterji topo mučejo, ko kaki jekleni 
biki, ki s temnimi parki ji krešejo strele na penasti lobanji 
pod jarmi jenega morja. Tajfun! 0, tisočroki Kvvannon, kako 
veličasten in strašen si! 

Orjaški veter z dlanmi zajema morje in s strašnim 
glasom pretresa nebeško obzorje ko kak svet uničujoči kij. 
V rudečerumenih razpokah se vidi peneče morje. Ban
zaj! Ptica svetov leti zgoraj, v solnčnem svitu, ko človeške 
sanje, ki so zmagale nad realnostjo. 

In Mutsuhito Dsain se je zamislil nad bodočnostjo. 
Pride čas, ko iz miljonletnega prahu vstali človeški 

duh, katerega prvi žarek je on, zmaga nad vsemi zakoni 
fizičnega sveta. Milijoni ljudi si prilastijo tajne stvarjenja 
sveta, ki jih Bog — Stvarnik ni zaprl pred sinovi in dedič 
teh skrivnosti bo rumenokožec. 0, koliko muk in trpljenja 
bo do takrat! Strahote yojsk pretresajo človeško dušo v 
boju ras, v katerem bo zmogovalec poglavar tuvanskih 
ljudstev: Japonska. Ker ta stroj, — Ptica svetov — bo na 
električnih perutih prevažala rumene legije nad zapadna 
ljudstva in ta ne bodo mogla bežati nikamor, ne na morje, 
ne na hribe, niti pod zemljo ne, saj bo orožje Ptice svetov 
fulminoid, električni stroj. Fulminoid! Daljne zvezde 
lahko rušijo z njim zmagoviti tuvanski narodi in zemlja 
lahko pošlje žarek zkozi kozmične prostore svetovnega 
etra do skrajne točke Mlečne poti (Rimske ceste). In ta 
moč bo v strašnih vojnah v znamenju Kristusa — Bude, v 
miru in ljubezni in vladala pomirjevalno človeštvo. 

Da, pride dan, ta bleščeči praznik sveta, ko se pomir
jene miljonske množice najdejo kot bratje; ko preneha 
nevoščljivost, ljubosumnost, lakomnost, laž, sovraštvo, 
greh; ko bodeta nebo in zemlja skupno peli hozano v 
večnem jutru očiščenja in svetega človeštva! Ljubezen ne 
bo bolela . . . ker bo umsko prosti človek z majhno pri
pravo jasno videl ženska srca! 0, toda kaj pomaga? Kaj 
pomaga vse to? Ko bo iz neskončne sinfonije miru manj
kalo enega glasu, brenkanja na kitaro. Udarcev plemeni
tega, požrtvovalnega ženskega srca. To je njegovo malo 
dekle. Zvonček . . . 



XXV. 
Mrtvaški oder je stal sredi parka. Med belim cvetjem 

črna truga. V črni trugi krvav rumen obraz. Na sencih je 
bil siv sled yankškorujev. Zamrlo življenje. Pohojen cvet. 
Na malih ustih, ki so bila ustvarjena za petje, suha krvava 
roža, smrti se smehljajoče oči opolzko nepremično zro v 
večnost. 

— Prišla je kot sovražnik in je umrla kot prijatelj — 
se je solzila Alice poleg truge. — Mesto mene je umrla . . . 

— Bog je hotel tako — je vzdihovala teta Bettsy. 
Na obrazu profesorja Brinkley je bilo izraženo glo

boko sožalje. 
— Žal mi je, da se je tako zgodilo, — je povesil sivo 

glavo. — In ravno v moji hiši . . . Žalostna stvar. 
— Sama je iskala svojo usodo, — je pripomnil Over

ton. Morit je prišla in je sama umorjena. Ali ne pravi 
Kristus, da kdor orožje dvigne, pod orožjem pade . . . 

— Njeno orožje je bilo srce . . . — je zajokala Alice. 
— Videla sem njeno bolestno dušo! Čista je bila. Plemenita 
je bila. Mučenica sama sebe. Overton, ne oštevajte je . . . 

— Zato je prišla, da bi umorila Alico in naj ji pojem 
psalme? — je zagorel Overtonov bledi obraz. — Njena 
smrt mi vzbuja sočutje in ji tudi oprostim, toda ali me more 
siliti kako človeško čustvo, da bi četudi v smrti slavil 
tisto, ki je drla zoper življenje moje zaročenke? 

— Mr. Overton, stojmo poleg te rakve, s pretreseno 
dušo in razumevanjem! — je gledal Brinkley Overtona 
temno. — Kak vrtinec je divjal v mračni duši te uboge 
stvarce, koliko žalosti in razumevanja, boli in ljubezni, od
puščanja in muk se je borilo v njej, dokler je prišla sem, 
na ta mrtvaški oder, na katerem vidim v tem trenutku 
skozi njo razprostrto boleče srce vsega ženskega sveta . . . 
Razmišljajmo! 

Na Overtonovem obrazu sta se menjavala jeza in zani
čevanje. 

— Ne obsodite me, — je odgovoril z zadušeno razdra
ženostjo, — toda jaz sovražim z vkoreninjenim nagonom 
bele rase ne to ubogo žrtev, marveč ono ponižujočo se, mr
zlo, kalkulirajočo, trgovsko, rumeno raso. Kolikorkrat sem 
prišel v bližino kakega Japonca, me je vedno obdal neum
Ijiv trepet, ko da bi bil naprej začutil, da bom moral enkrat 
tudi sam v lastni osebi stati nasproti njemu. Zaničevanje 
an grozo čutim naproti njim in pest se mi krči, ako pomis

lim, da je upalo to duševno in telesno nerazvito ljudstvo 
nastaviti ovire pred prizadevanja Zedinjenih držav, moje 
domovine. Odkrito povem, da . . . 

— Tak govor ne spada sem, — ga je trdo prekinil g. 
profesor Brinklev. — Pesemžalostinko bi morali peti, ne 
pa dvigati tožbe, ko vidimo na mrtvaškem odru pomilova
nja vredno žrtev osebnega boja dveh velikih duhov . . . . 
Kaj mislite, g. Overton, kaj ukrene g. Dsain z ozirom na 
dragega mu mrliča? 

— Ne vem . . . — je mrmral osramočen. 
— Najbrž jo da domov pripeljati, — je omenila Alice, 

— ako mu bo mogoče . . . 
Profesor se je zamislil. 
— Ako tudi on ne postane žrtev tega nesrečnega oseb

nega boja, ki ga je z Overtonovo pomočjo spremenil v sve
toven vihar . . . 

— Kako mislite? — je vprašal Overton. 
Brinkley je temno molčal. 
— Kaj je to? — so naglo gledali narazen. 
Tiho brnenje v višavi. Pod oblaki bela točka. Navzdol 

se spušča. Jastreb se spusti tako dol. En trenutek. Niti se 
niso zavedli in »Ptica svetov« zleti že k mrtvaškemu odru. 

Stekleno okno se odpre in iz notranjosti izstopi rumen 
človek: Mutsuhito Dsain. V narodni noši stopi naprej, črni 
trdi klobuk sname z dolgih las in pozdravi. 

— On je . . . — se prestraši Alice. 
Hod je len, počasen, truden, srce ga vleče navzdol. 

Ozre se okrog. Nato obrne oko na mrtvaški oder. Izgorela, 
siva lučka. Komaj premika trepalnice. Pride naprej in pred 
mrtvaškim odrom nemo obstoji. 

Mutsuhito Dsain . . . 
Začudijo se. Kako pride sem? Kaj je ustvaril, da je 

mogel priti sem? Profesor Brinkley ne more govoriji, 
Overton hitro premika trepalnice, Alice zakriva oči, da bi 
ga ne videla, teta Bettsy se mu žalostno smehlja in drugi, 
ki so navzočni, no razumevajoč, občudovaje gledajo prizor. 

— Človek, ki hodi v oblakih . . . 
Gleda mrtvaški oder. Niti ena žilica se ne gane na ob

razu. Japonsko srce je močno, živci so jekleni. Le tresoče 
se trepalnice izdajajo njegovo bol, ko gleda malega mrliča. 

Gospodar strel . . . 
Njegovo dekle! Naprej se nagne in duša mu v očeh 

plameni. Zvonček! Ne reče tega, le gleda jo. Kaj je iz nje! 

Na lepem obrazku ni več življenja. Oči so se mu mrtvo za
prle. Pojoča usta so nema. Sence so sami madeži in na če
lu je strjena kri. Umorili so jo! Njo, ki ga je prosila, da naj 
prizanese vsemu svetu. Poteptali so goloba miru. 

Rumeni bog 
Ali je človek, ki bi jo obudil. Človek le mori. Kristus 

naj pride, razpeti in jo naj zbudi! Ne pride. Tudi Kristus 
ne gleda na njo . . . 

Ti, malo dekle, ki si v zlatocvetličnem plašču v Dai 
Nipponovi deželi črešnjevega cvetja brenkala kitaro, ali si 
mislilo kedaj, da smehljajoče se oči v tujini zapreš? Donko 
čaja, svetišče Osneva . . . nebotičniki in kričeči tuji svet. 
Dekle! Ti ubogo dekle . . . zlatobarvana usta, zveneča u
sta več ne bodo šepetala zahvalne molitve . . . 

In ti, belo dekle, ki se zdaj jokaš poleg mrtvega dekle
ta, ali si slutilo kedaj, da med iskrami bliska zagledaš za
ničevanega ljubljenca? Ki ga nisi nikdar ljubilo, ki pa tebe 
nikdar ne pozabi . . . Rumeno dekle . . . belo dekle . . . 
Katero je imelo bolj čisto srce? 

Rumeno dekle je mrtvo. Belo dekle umrlo objokuje. 
(Kristus, stopi dol z nebeškega križa in stori pravico, ka
tero naj ljubim?) 

Mutsuhito Dsain je jokal. Solzne oči so se uprle v mr
liča in ga je dolgo gledal. Potem je zrl na belo dekle in so 
se trepalnice gibale, ko metuljeva perut. Izberi, Mutsuhito 
Dsain! Sekunde naglo ropočejo, ko nevidna železna kole
sa. Premagaj se! To rumeno dekle je tvoja sestra, ena zem
lja vaju je rodila in en tajfun vama je vdihnil dušo v dušo: 
dih Brentena, smeh Bude, ogenj Amidala in moč tisočro
kega Kvvannona. 

Mutsuhito Dsain se je zganil in je položil roko na srce 
mrliča. Njegova je! Ni zemeljske oblasti, ki bi mu jo lahko 
odvzel. Ker le sedaj ve, kaj mu je bila Zvonček! Le sedaj 
je prišel k zavesti, da je nevede njo ljubil, krizantemsko, 
malo dekle, njene solzne oči, cepetajoči hod, kitarske prst
ke, zveneči glas . . . in nikdar nikogar drugega! Vse dru
go so bile le sanje . . . 

Bliskovito je pograbil ljubljenko z mrtvaškega odra. 
Ne sme padati na njo gruda zaničevanega sveta! En tre
nutek in mala rakev je bila v stroju . . . Stekleno okno se 
je zaprlo, iskra je zacvrčala, motor zabrni in »Ptica sve
tov« se je naravnost, proti nebu se dvigajoč, zmagovite 
dvigala v praznoto. 



— Mutsuhito Dsain! — je za javkala Alice. 
— Prekleti! :— je kričal Overton. — Ušel je. 
— Rumeni bog . . . — je mahal s klobukom Brinklev. 
Teta Bettsy se je tiho in z razumevanjem smejala. 
— Tam jo nese! — je nekdo kazal. 
V daljavi se je »Ptica svetov« videla le kot mala točka. 

XXVI. 
In voz svetega Elije je letel nad Tihim morjem. Og

njena misel. V minutah so zaostajale milje za njim. Lju
bega mrliča je Mutsuhito Dsain nesel proti Japonski. 

Čingilingi . . . Zvonček . . . Rakev je tako ležala na 
sedlu stroja, da je dekle skoraj sedelo in tako gledalo z 
nepremičnim očesom v neskončnost. V naročju je šopek 
belih krizantem. Skozi strojevo stekleno okno zablišči ža
rek solnca in posvečeni obraz mrliča se je spreme
nil v smeh: Niso me ljubili, dokler sem živela in Mutsuhito 
Dsainova nevesta sem postala po smrti . . . 

Strojeva brzina je naraščala. Ko da stoji na mestu in 
pod njim so zaostajali tisoči kilometrov. Kakor leti glas. 
še hitreje! V brnenje spremenjena snov drvi naprej . . . 
Sence nima. V omamljivih daljavah je nesla naprej »Ptico 
svetov« praenergija. Hozana ti, božanska moč, ki radi ma
lega umrlega dekleta preplavaš velike daljave. Velik in 
mogočen si, človeški duh, ki brzdaš nebo! Umrlo dekle po
tuje na Elijevem vozu. En mrlič in en živ. Banzaj! Zvonč
ka že čaka mali grob zgoraj na rebru džindžendžiskega 
hriba, na ubogi čajni zemlji . . . 

Na njenem srcu bode počival granitni Budov kip in ga 
ne pusti na solnčni svet . . . Mala kitara je ostala sama in 
zlatoplavi plašč nima več gospodarja. Zvonček vstopi v 
dvor Solnca . . . 

Rujavozeleni bliski se prikazujejo spodaj v daljavi, 
proti jugozapadu. Oaze Tikega morja. Majhni otoki, s ka
terimi je narava posula morski svet. Strašne vode! Grozni 
prostori! Strahotne daljave! Kiusiu je še daleč . . . Na
prave za razvijanje toka so v redu delovali in »Ptica sve
tov« je letela na svetlih perutih elektronionov. 

Mikronezia . . . V življenjskem suženjstvu ibrli lučka 
človeških duš. Ljubezen umira v trpljenju. Človek se bori 
z naravo, ko revolucionaren otrok nasproti očetu. Za kruh. 
Za življenje. Za nič. Otrok se razvije v mladeniča, mlade
nič dozori v moža, mož se postara in potem razočarano le

že v grob. 0, kako srečno si, malo dekle, da ti ni bilo treba 
preživeti življenja ko Breskvi, ki je utrnjena morda sploh 
objokati ne bo mogla . . . 

Mutsuhito Dsain je gledal svoje dekle in je razmišljal 
o življenju, proti severu nad Boninom. Že se čuti dih taj
funa, nad japonskim morjem leti stroj . . . a zakaj gre do
mov? Njegova domovina je neskončnost! Zrak neba, morje, 
tresljanje etra, električni ioni . . . V deželi cvetja ga čaka 
Češplja, da bi ga s svojimi redarji ujel . . . in vzamejo mu 
tudi edini zaklad: malo dekle . . . In ni na zemlji edine 
suhe točke, kjer bi lahko pristal, ker se je zelo zmotil in je 
v slepoti zelo grešil zoper človečanstvo in kamorkoli gre, 
povsod ga zadene zakon . . . Noetov golob, ki nad vodami 
ne dobi oljkine veje . . . toda on se ne vrne v svet . . . . 
ne more se vrniti. 

Vzel je Kwannonovo orožje, električnost je podjarmil, 
in sedaj mora bežati radi svojega greha. Gorje dobrotni
kom človeštva! Gorje onim, ki mislijo! Gorje onim, ki se 
ne morejo potopiti v živalsko sužnjost! Gorje onim, ki ho

> usti ariti drugi red, da bi bil svet srečen! Gorje Mesi
jem! In tudi on je hotel biti Mesija, da bi bogatil svet z bla
goslovom znanstva. A ta blagoslov se je izpremenil na za
bloienem srcu v prokletstvo. In zato mora pasti. 

Tajfun mu je udaril nasproti: Daj mi mrliča! Tolči ga 
je začel s pestjo strel, toda prazna jeza se je odbila na 
»Ptici svetov«. Od spodaj mu morje dere nasproti in odpi
ra peneča se usta valov: Daj sem mrliča! Stene stroja pe
hajo vetrovni biki z rogovi, ki prodirajo oblake in tudi tr
peče megle solzijo na streho goste solze: Daj sem mrliča! 
Tajfun kriči. Nebozemlja se trese. In preganjani človek se 
smeje: Ne dam! 

»Ptica svetov« se je zavila v divjo burjo, ko misel, ki 
je na potu ne more ustaviti ne nebo, ne zemlja, ne pekel. 
Japonska! Dai Nippon! Ti sladka, sveta domovina! Otočje 
Kiusiu! Nagasaki s cvrčkovim petjem . . . tam spodaj va
bijo pod oblaki. Dai Nippon! Stara sveta gruda! Z Bogom! 

Mutsuhito Dsain je segel po višinskem gubernalu in 
strojni deli so se slepilno zablifčali, tako da se je stresla 
»Ptica svetov«, potem pa je cvileč presekala z zmagovito 
močjo bliskajoče se prsi tajfuna. Banzaj! Naprej v neskon
čnost! Že sije solncel Večno življenje. Križ se vidi, ki sega 
do neba, na njem je Kristus . . . Odrešenik, z dvema ble
ščečama zvezdama sta pribiti roki na nebo . . . 0, Ama

TerasOmiKami! Kristus stopi z zvezdnatega križa, vstopS 
na »Ptico svetov« in se smehlja na mene popotnika bre»
končnosti 


